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Y cmammi npoananizosano mamepianu ma mexkcmu SpaHmosux HpPoSpam i BUHAYEHO ICHYBAHMHS
ba2ambox MepMIHONOSTUHUX CLOBOCHOTIYYEHb A CIAHOAPMHUX (POPMYTIO8aty, AKI QYHKYIOHYIOMb V MedHcax
incmumyyitino2zo Ouckypcy €C. Peanizosano memy O00CHiONMCeHHs — KOMNJIEKCHULI aHAi3 0coonugocmel
nepexiady NeKCUYHUX OOUHUYDL V) MEKCMAX MIHCHAPOOHUX SPAHMOBUX NPOSPAM, A MAKONC 0OIPYHMYBAHHSL POl
ma 3HAWYWOCmi npoyecié Yudposizayii 6 CYUACHOMY HAYKOBO-OCEIMHbOMY MA  AOMIHICIPAMUGHOMY
cepedosui, KA NOACCULYE KOMYHIKAYTIO MIJC YHACHUKAMU 3 PISHUX KPAiH. YCmano81eHo, wo 0esKi mepminu He
MAroms NOBHUX eKBIBANCHMIE 8 VKPAIHCOKOMY OCBIMHbOMY CEpe0osUUli, a mMaKodc OOCHONCEHO eapiaHmu
nepexnady. Haeonoweno, wo Hatmowupenivuumu cnocobamu nepexknady 6e3eK8i8aNeHMHOI NeKCUKU €
MPAHCKOOYBAHHSA, ONUCOBULL NEPeKIAl, KATbKYBAHHS, AHANOZIA. YCmanoe1eHo, wo aHeniyusmu Habysaioms
Ccmamycy HOpMAmMueHUX OOUHUYb YKPAIHCHKOI TimepamypHoi Mogu.

Buseneno, wo npoexkmua disinbHicmob 3a C80€10 NPUPOOOIO € MINCOUCYUNTTHAPHOI, 30KPEMA, 36ePHEHO
yeazy Ha npoexmu npoepamu Erasmus+, a came KA2 DEFEP — 101083143 «/[ucmanyiiina oceima
maoymuvoco: xkpawi npaxmuxu €C y 6i0no6iob Ha 6UMOSU CYYACHUX 3000y8ayie euujoi oceimu ma
NpeOCMAaBHUKIE PUHKY Hpayiy. 36axcarouu Ha y4acmv y HPOEKMAX, 3A3HAYEHO, WO PO3POOIEHO OCBIMHI0
npoepamy «lmoicenepis npoepamnozo 3abe3neyennsy y OUCmanyitHil Gopmi ma cmeopero 1abopamopiio
OUCMAaHYTUHOT 0C8IMU 3 GUKOPUCAHHAM IHMEePHem-mMexHOoN02i.

Knrouoei cnoea: misichapoouuii npoekm, yughposizayis, MincOUCyuniiHapHa npeomemua oodnacms,
JeKCUYHA 0OUHUYS, nepeK1ao.

AKTyasbHicTh. CBIT MBUAKO 3MIHIOETHCS, TOMY BIIPOBA/KEHHS 1H(OpMaIliiiHO-
KOMYHIKaI[IfHUX TEXHOJIOT1H y chepy MIKHAPOJAHOTO CIIBPOOITHUIITBA € HEOOX1THOIO YMOBOIO IIHX
TpaHcopmariiinux mnporeciB. He MoxemMo oMuHyTH TOH (pakT, Mo mu@poBizaiiss Mi>XHAPOIHUX
IPOEKTIB TMOJIETIIIYE KOMYHIKALII0O MK YYaCHUKaMHM 3 Pi3HUX KpaiH i, TAKUM YMHOM, KOOPJIMHAIIIS
JISITBHOCTI CTa€ THYYKIIIOH.

VY mepiog mocuieHOI I1HTEepHALiOHATI3alii BHIOI OCBITM YKpaiHM Ta PO3LUIMPEHHS
MOJKJIMBOCTEH aKaJeMIYHOi CHUIBHOTH JJI1 y4acTi y Mporpamax MDKHApOJHOI MOOLIBHOCTI Ta
TexXHIYHO1 gonomoru €C, MUTaHHS a/IeKBaTHOTO BIITBOPEHHS aHIJIOMOBHOI TepMiHOJIOTIi HaOyBae
0CO0JIMBOI TOCTPOTH. 3@ BIACYTHOCTI (PaxoBOTO IMEpeKIaay HasBHICTb pPO301KHOCTEH y MOHSTTSIX
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AHTJIIMCHKOTO Ta YKPAiHCBKOTO TEKCTIB MOXKE CTBOPIOBATH Oap’e€pu il YCIINIHOI TPOEKTHOI
JUSUTBHOCTI YKpaiHChKOI akaaeMiuHoi CHibHOTU. 7l YCYHEHHS LUX MIKMOBHHX pO301KHOCTEH
BIJMIOBIJHO [0 JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHUX HOPM YKPaiHCBKOI MOBHM aKTyallbHUM € 3aCTOCYBAaHHS
Tpancopmarliii y mporeci mnepekiaxy SK KIYOBOIO IHCTPYMEHTY TiepeJaBaHHS TOYHOI
iH(opmarrii.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiKeHb Ta myOJikamid. Y cTarTi JOCHIKEHO HHU3KY  Ipaib
BITUM3HSHUX 1 3apyODKHUX HAYKOBIIIB. ¥ HUX BHCOKHH PIBEHb CTaHIAApTHU3AIll TEPMIHOJIOTII, TOMY
PO3YMIHHS MEpEeKIaay WX TEPMIHIB € BaKIMBHUM JUIsl (JOPMYBAHHS OCBITHBOI MONITUKU B KpaiHax-
yY4acHUIIX mporpamMu. KpiM TOro, y KOHTEKCTI MIKHApPOJHUX TPOEKTIB BHUCBITICHO TOHSATTS
«MDKJMCHUIUIIHAPHA IIPeJMeTHA 001acThy», 10 3aKPIIJICHO y 3aKOHOJABCTBI YKpaiHU. Y CBOEMY
JOCIIJDKeHHI MM aKIEHTYEMO yBary Ha Croco0ax Mepekiaay JeKCHYHUX OJMHHUIb, IMOJaHUX
B. Kapa6anom [4]. HaykoBui JI. [Tmennuyna, B. [lleBuenko, H. lllumkina rpyHTOBHO
JOCTIJDKYBAIM TOHATTS «TEpMiH» Ta TEepMIiHOJOTiuHy KyiabTypy [9]. HaykoBi po3Binku
B. S16mounikoBoi [10] cTocyroTbest 6€3eKBIBAJIGHTHOI JIGKCHKH, a CIIOCOOU MepeKIIany i€l JIEeKCUKU
omricano BYeHUM ['. Mipamowm [6]. Crix 3a3naunT, mo npodecop M. baran BucBiTIHIa TPOOIEMHU
aHIJIi3alil cCy4acHOro yKpaiHCbKOMOBHOI'O KOMYHIKaTUBHOI'O rpocTtopy [1].

MeTor0 aochiT:KeHHSl € 3IiHCHEHHS KOMIUIGKCHOTO aHajli3y OCOOIHMBOCTEH MepeKiany
JEKCUYHUX OJMHMIb Yy TEKCTaX MDKHAPOJHMX T'PAHTOBHX IPOrpaM, a TaKoX OOIPYHTYBaHHs poJIi
Ta 3HAYYIIOCTI MpoIleciB NU(poBi3allii B CydaCHOMY HayKOBO-OCBITHBOMY Ta a/IMiHICTPAaTHBHOMY
CEPE/IOBHIIII.

Marepianun Ta MeToau gociigxkeHHsi. CTaTTs IPyHTYETbCS Ha aHaii3i oQimiifHO-IITOBUX
JTOKyMeHTIB €Bporneiickkoro Coro3y, 30kpemMa marepianiB nporpamu Erasmus+ Programme Guide
[12], a TakoX AOKYMEHTa IIOJ0 OcOOMMBOCTEH peamizamii mpoekTiB XKan Mone B Ykpaini [7]
OCKUIBKM caMe IIi TEeKCTH € penpe3eHTAaTUBHUMHU 3pa3KaMU Cy4acHOI'O €BPOINEHCHKOro
a/IMIHICTPAaTUBHOTO Ta OCBITHBOTO IHCKYpCY. Y CTaTTi 3aCTOCOBAHO ONHMCOBHI Ta MOPIBHSUIbHUI
Metoau. BojHouac BHUKOPUCTAaHO €JNEMEHTH KOHTEKCTYaJbHOIO aHalizy s JOCIHIIKEHHS
(GyHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB Ta TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb.

Pe3yabTaTh qociaigxeHHs Ta iX 06ropopeHHs. [IpoexTHa IisIbHICT 32 CBOEIO IIPUPOJIOIO €
MDKJIMCIUIDTIHAPHOK. BiamoBiHO 10 3aKOHOMAaBCTBa YKpaiHW, ske yxBaitoe BepxoBHa Pana,
MDKIUCIUITIIHAPHA TIPeIMeTHa 00J1acTh — 11e cepa 3HaHb, 110 TMOBHICTIO a00 YaCTKOBO OXOILIIOE
NpeIMETHI APUHU JBOX YU OUIbIIE CHemiaJbHOCTeH OHi€l a00 JAEKUIBKOX rairyseil 3Hanb. BoHa
dopMyeTbcs Ha IXHBOMY IMEPETHHI Ta MAa€ 3aCTOCYBAaHHS Ul PO3POOKH MIKAMCLUUIUTIHAPHUX
OCBITHIX Iporpam [5].

VY KOHTEKCTI MDKHapOAHHUX HPOEKTIB Taka MpeaMeTHa o0jacTb (OPMYETbCS Ha MEPETHHI
MDKHApOJHUX BIIHOCHH, OCBITH Ta MEAArorik, sk y npoekrax Erasmus+. Hanpukian, npoextu 3a
HanpsiMmoM KA2 «Po30yaoBa moTeHIiany BUIIOI OCBITH» MalOTh BUPA3HUN MDKIUCIMILTIHAPHUN
xapakrep. Lle — KoMIIeKCHa MIsUTbHICTh MPOEKTHOI KOMaHAM, 10 00’ €AHY€E 3HAHHS, METOAM Ta
X0 3 PI3HUX T'ally3ei HayKH 3 METOIO JIOCSITHEHHSI BU3HAYEHUX Pe3ysIbTaTiB.

3ayBaxkumo, 1m0 y Mexax mnpoekty Erasmus+ KA2 DEFEP — 101083143 «/lucraniiiina
ocBiTa MailOyTHbOro: Kpami npaktuku €C y BiINOBiJIb Ha BUMOTU CyYacHHX 3/100yBauiB BHUILOI
OCBITH Ta MPEJACTAaBHUKIB PUHKY Mpaili» [8] 10 BUKOHAHHS 3aB/IaHb, ITOB’A3aHUX 3 YIOCKOHAJIECHHSIM
1 3a0e3Me4YeHHsIM CTIHKOCTI CHCTEeMM AMCTaHLIHHOI OCBITM Ha OCHOBI KpaIIMX €BPONEHCHKHUX
IPaKTUK, Oyn0 3aiydyeHo (axiBLIB 13 pI3HUX Traiy3eil, 30KpeMa €KOHOMIKH, OyXraarepchbKoro
Oo0MIKy Ta ONOAATKYBaHHsS, KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTiH, MEHEIKMEHTY, I1HO3EMHUX MOB,
HIPUEMHHUITBA 1 TOPTiBIIl, a TAKOXX IMPaBO3HABCTBA.

He moxemo oMuHyTH TOM (akT, mo HU(pOBi3alis y MPOEKTHIM IisIbHOCTI YKpaiHu 3
IHIIMMHM KpaiHaMU € HEB1I'€MHMM KOMIIOHEHTOM YCIIIIHOIO €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY HAlloi
KpaiHu. BukopuctanHs nu@poBHX TEXHOJOTIH Ui IUIaHYBAaHHS Ta KOOpIMHALIl MIKHApPOIHHUX
IIPOEKTIB JoroMarae ix eexTuBHili peanizaiii. 3okpema, y mexax npoekty Erasmus+ KA2 DEFEP
— 101083143 [8] nmnst mpoBeeHHS BileOoKOH(pEpeHIil, oOHIaltH-3yCTpidei, HaBYaJIbHUX 3aHAThH 1
BeOiHapiB aKTUBHO BUKOpPUCTOBYBajiacs miatdopma Zoom. /[ist crisibHOT poOOTH 3 JOKYMEHTaMU
Ta 0OMiHY (aiimamu OyI0 BUKOPHUCTaHO XMapHi cepBicu, 30kpeMa Google Jluck. Kpim Toro, i3
BUKOPHUCTAHHSAM €JIEKTPOHHOI iaTopMu Oylo po3pobsieHO OCBITHIO Mporpamy «lHxkeHepis
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MIPOTrpamMHOTO 3a0€3MEeUCHHs» Y TUCTaHIINHIN Gopmi. Y Mekax MPOEKTY MPOBEACHO HU3KY OHJIAMH-
KOH(EpEHIIif, a TaKoXX TECTyBaHHS HAyKOBO-TIENAroriyHUX IMPaIliBHUKIB, 3100yBayiB OCBITH,
aJIMIHICTPAaTUBHOTO TIEPCOHATY Ta pOOOTOIABIIIB. bibille TOro, CTBOPEHO J1aOOPATOPII0 AUCTAHIIIMHOT
OCBITU 3 BUKOPUCTAHHSAM IHTEPHET-TEXHOJIOTIH, 1110 3a0e3Neuye MOXKIMBICT HaBYaHHS Oe3 (Pi3ndHOi
MIPUCYTHOCTI y 3aKiyazi ocBiTH. Taka (opma opraizaiiii OCBITHROTO IIPOIECY Mepenadavae moeHaHHI
CHHXPOHHUX 1 ACHHXPOHHHX BHJIB OCBITHBOI AISUTBHOCTI. Y JMCTaHIIHHOMY (opMari Takox Oyso
OpraHi30BaHO MDKHApOJHE CTaKyBaHHS JUIA HAyKOBO-TIEJAroriYHMX IPAIIBHUKIB Ta aJMIHICTparii
yHIBEpCHUTETY. 3 METOI0 MOIIMPEHHS PE3yNIbTaTiB MPOEKTY OYJI0 aKTUBHO BHUKOPHCTAHO COLIANIBHI
Mepexi, 30kpema Facebook, YouTube, Instagram i Telegram.

Y nmepiog TOCHWICHOI IHTEepHalioOHATi3amii BUIOI OCBITH YKpaiHM 1 Bce OUIBIIUMH
MOYJIMBOCTSMU JJISi CTYJEHTIB PI3HOTO PIiBHS MIATOTOBKM Ta aKaJEMIYHOI CHUIBHOTH 3arajom
OpaTu y4acTh y MporpaMax Mi>KHapOAHOI MOOUTBHOCTI, & TAKOXK Y MPOTrpaMax TEXHIYHOT IPaHTOBOI
noromoru €C mocTae MUTaHHS aHAJI3Yy TEPMIHOJIOTIT Ta aIEKBAaTHOTO MIEPEKIIATY.

3a3HauMMO, LIO0 TEPMIHOJOTIS Yy MDKHAPOJHUX IPOEKTaX € BAXKIMBOIO, 00 YHUKHYTH
HEMOPO3yMiHb, AK€ BCl YYaCHUKU IPOEKTHOI IiSUIBHOCTI TOBHUHHI BOJOIITH HEHO OJHAKOBO.
VYHidikaiiss TepMiHIB 3MOXKE MOJINIIUTH KOOPJAMHAIII Ha BCIX eTamax, aJKe TEPMIH € «MEXKEI0,
KOPJIOHOM, 3aBEpPIIAIBHUM €TallOM Y PO3BUTKY JAYMKH, IMOAAOYH 11 MOBHUMH 3ac00aMU ¥ TaKUM
YUHOM 3’€IHYIOUM TyMKY ¥ MOBY, CTaroud 3acoOoM ii HakoNM4yBaHHs (HOMIHAaTHBHA (YHKIIIS) 1
nepeaBaHHs MECICHHEBOI iH(popMarltii (koMmyHiKaTuBHA QYHKITiS)» [9].

Butnymayennss npoOiieMd BiICYTHOCTI €KBIBJIGHTIB € BaXJIMBUM AacCIEKTOM MIOJ0
JNOCITIDKEHHST ~ TEepMIHOJOTiT B MDKHApOJHMX JOKyMEHTaxX. SIK BKa3ylOTh  HAayKOBIIi,
«Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKa» — 1€ CJIOBa, SKi BiACYTHI B 1HINIA KyneTypi Ta MoBi. Lli croBa
HaJIe)KATh JI0 KYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB, IO XapaKTepHI1 JIMIIe sl KyabTYpH A 1 BiICYTHI B KyJIbTYpi
b. HaykoB1i 101a10Th, 110 15 JIEKCMKA HE Ma€ €KBIBAJCHTIB 3a MEKaMU MOBH, JI0 SIKOT HAJIC)KHUTh
[10, c. 251]. TpanckoyBaHHs, ONMCOBUI TIEPEKIIaJl, KaJbKyBaHHS, aHAJIOTISI € HAWOUIMPEHIIIUMH
crocobamu nepekiany 0e3eKBiBaJIeHTHOI JIEKCHKH [6].

3BaKaroud Ha TEPMIHOJOTII0 Yy MDKHApOAHHUX TPOEKTAX, MPOAHATI3yeEMO NEsAKi JIEKCHYHI
OJIMHUIIl. YTOUYHIOEMO BH3HAUEHHS CIIOBA «CTEUKXOJIEp», AK «0c00a, sika 1HBECTyBaja KOLITH y
I0Ch 200 Ma€e BaXJIMBHA 3B’S30K 13 MM, 1 TOMY 3a3HA€ BIUIMBY BiJ HOTO YCHiXy Y HEBIA4i»; a
TaKoX «oco0a yu opraHizailis, sika Ma€ IHTEepeC, BIUIMB a00 BIAMOBIIATBHICTh Y MEBHIN MisIBHOCTI
Ta OTpUMYE Bia Hel KopucThy» [16]. Y mporpami Erasmus+ 4iTko BuIiIEHO y peueHHi «the proposal
involves non-academic stakeholders (e. g. business and industry) that will bring a skills and labour
market perspective to the proposed» [12, ¢. 327] «non-academic stakeholders» six «HeakagaeMidHi
CTEHWKXOJIIEpH», @ caMe 30BHIIIHI MapTHEpU (IIPOMUCIIOBICTh, Ypsij, TpoMasa), siKi MpauoTh 3a
MeKaMH YHIBEPCUTETIB, HAJJAI0UN MEpeBary NpakTUIYHOMY 3aCTOCYBaHHIO, MPHOYTKY UM BIUIMBY Ha
HOJITUKY HaJl HAyKOBUMHU MyOmikamismMu. Kpim Toro, «cTekxosjepamm» € TaKoX BHUKJIAAadi Ta
CTYJICHTH, SIK1 30CEPEPKEHI Ha CTBOPEHHI 3HaHb, BUKJIA/IaHHI Ta aKaJIeMIYHIN PETEIBHOCTI 1, TAKUM
YHHOM, BOHH € «aKaJeMIYHUMM.

3ayBaxuMo, 10 y pedeHHi «the relation between the resources and the expected results is
adequate and the work plan is realistic, with well-defined activities, timelines, clear deliverables and
milestones» [12, c. 326] 3akiieHoBaHO yBary Ha TepMmiHu «deliverables» Ta «milestonesy. Ilepm 3a
BCE, BUKOPUCTOBYIOUM TEPMiH «deliverablesy», MalOTh Ha yBa3i pe3ysIbTaTH MPOEKTY, SIKI HA/TAIOTHCS
JUIsl B11OoOpaxkeHHsI mporpecy npoekty (y Oyab-sxomy ¢opmarti) 1 sIKI MOBUHHI OyTH omucasi i3
3a3HaYeHHSAM dYacy iX BUKOHaHHA. lle MoOXyTb OyTH 3ycTpiui, 3aXOAW, CEMIHapH, TPEHIHTH,
MpaKTUKyMH, BeOIHapH, KOH(EPEHIli TOIIO0; a TaKOX MOCIOHWKH, IHCTPYKIlli, 3BITH, JHCTIBKH,
Opoirypu, HaBYajJbHI MaTepianu Tomo. Y IokyMeHTI “OcoGuuBocTi peanizamii nmpoektiB Kax
Mone B VYkpaini” 3a3HaueHo ‘“3miHa kpaiiHpoi matu s deliverables” [7], me cioBo He
NepeKIaaliv, a 3TN aHTTHCHKOI MOBOIO, a «deadliney mepenanu sk “kpaitas mara”. Cin
HaronocuTtH, 1o O.Ina3oBa 3apaxoBye CJIOBO «IeUlaiiH» A0 MpodeciiHUX KaproHi3MiB
xypHaiictiB [3], a penaktopka O. BacunbeBa mpononye nepekianaTi sk «kpaiaaray» [2]. Jlekcema
“milestones” o3Ha4Ya€ «KOHTPOJIbHI TOYKH — II€ KJIOUOBI €TamHM B MPOEKTI, SKi JOMOMAararTh
BIZICTeXKYBAaTH HOro mporpec (HampuKiaJ, CTapTOBI 3YyCTpidi, 3acCiaHHA KEPIBHOI'O KOMITETY,
Nepluil BaplaHT OMNMTYBaHHS, MPOTOTHN TOUO). BOHM MOXYyTh BIAMNOBIIATH 3aBEPLICHHIO
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BaXIMBOTO pesynbpTaty (deliverable), mo mo3Bossie mepelTr 10 HacTymHOI (a3 poOoTH abo €
HEOOX1THUM Ha MPOMDKHUX eTamax» [11]. YacTkoBO Oe3eKBIBAJICHTHUM CIIOBOM MOXKEMO BBa)KaTH
«milestonesy», M0 OMUCOBO TMEPEKIATAEMO K «IIPOMIKHI €Tanmu MPOEKTY». Y CIOBHHUKY BKa3aHO
BY3bKE 3HAYCHHS, K «ETall MPOEKTY, BAKOPUCTOBYBAHUH i1 BUMIPIOBAHHS IIPOTPECy A0 KiHIIEBOT
metu» [15].

3ayBaxumo, 1o «stakeholder», «deliverables», «deadline» € aHrmnu3Mamu, 1O €
y3BUYAa€HUMHM, (POHETUYHO, IpadiyHO I TIpaMaTHYHO OCBOEHUMM 3allO3WYEHHSAMHM 1 CTalu
HOPMAaTHBHUMH OJMHUILIMH YKPAiTHCBHKOI JITEpaTypHOi MOBM, a TaKOXX 30araTwiM ii BHpaKaJbHI
moskimBocri [1, ¢. 40].

YuHHUKaMU, K1 3yMOBWIN JIEKCHUYHI TPYIHOLIl HAyKOBO-TEXHIYHOI'O IEpeKiay, Ha AYMKY
B’suecnaBa Kapabana, € 6araTo3HauHICTh CJIB 1 TEPMiHIB Ta HEOOXIAHICTH AOOOPY aIEKBATHOTO
CJIOBHUKOBOTI'O BiJIITOBITHAKA YW ONTHMAJILHOTO BapiaHTy nepekiany; cnenrdika GyHKIIOHYBaHHS
3araJibHOBJKMBAHOI JIEKCHKH B HAyKOBO-TEXHIUHUX TEKCTAX; a TAKOXK NOTpeda MpaBHILHOTO BUOOPY
i 3aCTOCYBaHHS BiAMOBIIHUX CIOCOOIB IepeKany JeKCHUHUX OOUHMIb [4, ¢. 315].

[TpuBepTatoTh yBary TakoX TaKi CJIOBOCIOJYYCHHS, K «learning performance» i «flexible
learning pathwaysy, siki 4acTo TpaIUIAIOTHCA B arvlikamiinux (opmax. Tepmin «performance» y
KOHTEKCTI OCBITH 3a3BMYaii BKa3ye Ha pe3yJbTaTH IiSUIBHOCTI CTyJaeHTa (OLiHKH, Oaiu,
ycmimHicTs). JlocniBHUI nepekia] «BUKOHAHHS HaBYaHHSI» a00 «IIOKAa3HMKM HaBUaHHS» He
BIJITIOBiJJTa€ HOPMaM YKpaiHCHKOTO HAYKOBOTO CTHIIFO. BUKOpUCTaHHS JIeKCHYHOI TpaHchopMariii —
KOHKpETH3allii: MepeKial LbOro TepMmiHa SK «e(EeKTUBHICTHY € AOUIIBHUM Yy MDKHAPOIHUX
nokyMmeHnrtax. lle amanTye TeKCT 10 YKpaiHCBKOTO NeENaroriyHoro IHCKypey, 1€ KaTeropis
«e()EeKTUBHICTHY € IEHTPAJIBHOIO Y HPOIEC] OLIHIOBAHHS OCBITHHOI'O MHpOIECy. 3ayBaXXMMO, IO
KOHKPETH3allisl 3HAYCHHs € TpaHCPOPMALi€0, KOJIM TEPMIH MIHMPIIOI CEMAHTUKHA B OpHUTiHANI
3aMIHIOEMO Ha TepMiH Byxk4oi ceMaHTuku [4, c. 300]. Kpim Toro, HayKoBIlI CTBEPKYIOTb, IO 1€
CJIOBO Y TEKCTaX € CKJIQJHUM, OaraTo3Ha4HUM TOHSTTSIM, K€ HE MA€ OJHOTO YiTKOTO BU3HAYEHHS 1
3aJUIIAETHCSA  JTUCKYCITHMM; OXOIUIIOE TakKl XapaKTepUCTUKU, SK SKICTb, €(QEKTUBHICTS,
MPOAYKTHBHICTh, YCIIIIHICTh; BHU3HAYAETHCS 4YepPe3 BHUMIPIOBAHHS Ta KUIBKICHI ITOKa3HHKH;
OIIIHIOETHCSI  BIJHOCHO TMEBHOTO CTaHAApTy a00 O4IKyBaHOTO pe3ylbTaTy; MO-pi3HOMY
IHTEPIIPETYEThCS B PI3HUX HAYKOBHUX rany3sx (Oi3Hec, mcuxouioris, jmiHreictuka) [13, c. 608-619].
3acrocyBaHHs TpaHchopmalliii poOUTh MOKJIMBOIO IEpelaBaHHA CMHCIOBUX MOHSTH, BIATIHKIB,
[UIAX CTPYKTYp pEYeHb Yy IpOIleci MepeKany 3 aHrIiHChKOI MOBU Ha YKPAiHCHKY 1 TAKUM YHHOM
JIoTIoMarae nepejaTi TOYHHMN 3MICT OpUTiHATY, aAanTyloud HOro ImiJi HOPMH MOBH IEpeKiaiy.
AHai3 marepiaiB Ta TEKCTIB, a caMe arliKaliiHuX (opM Ta JOBIIHUKIB TpaHTOBUX Iporpam €C,
MOKa3ye, 10 HasBHAa BEJIMKAa PO30DKHICTD MK CEMAaHTHMYHHUMM 3HAUYEHHSAMH Ta TOHATTAMHU
AHTJINACBKUX Ta YKpaiHChKUX TeKcTiB. OTXKe, TaKUil aHaji3 € mepul 3a BCe aKTYalIbHUM 3 MOIJISLY
HOro mpakTUYHUX MOTPeED.

YV nokymenti FOHECKO Bka3zano, mo HoBa riobanbHa 1OpoXHS KapTa BHILIOI OCBITH
«Beyond Limits: New Ways to Reinvent Higher Education», npeacraBnena FOHECKO Ha
Bcecitniil koHpepentii 3 Bumoi ociti 2022 poxy (WHEC 2022), niaTpumye THydKi HaB4ajdbHI
nporpamu («flexible learning pathwaysy), 10 TOEAHYIOTH Pi3HI PiBHI Ta THUMM HaBYaHHSI. Mexa
MK (opMambHUM, HEPOpMaIbHUM Ta 1HGOPMaJIbHUM HAaBYAHHAM IOCTYIIOBO PO3MUBAETHCA,
OCKUIBKM (hopMaliIbHE HABYAHHS Telep MoXe BiI0yBaTHCS 103a ayAMTOpIIMHU Ta Kammycamu [14].
CnoBo «pathwaysy (IUISIXH, TpaekTopli) € MeTadOpUYHUM 1 BKa3y€e Ha TMOCIITOBHICTH OCBITHIX
KpoKiB. OCKIJIbKM B YKpaiHCBKiIM CHUCTE€MI OCBITU MOHSTTS «IUIAX» € 3aHAATO aOCTPAaKTHUM s
0oQIIHHOTO JOKYMEHTa, Y IIbOMY pa3i MU TeX 0aynMMo TepeBary 3acTOCYBaHHS KOHKpPETH3allii,
a/Ke 3aMiHa IIHPOKOTO TOHATTS HAa KOHKPETHE «HaBYallbHI Iporpamm» (abo «iHAMBITyaIbHI
HaBUYaJbHI TUTAHW») € HEOOXIAHOK IS IOPUIMYHOI Ta aaMiHicTpatuBHOi YiTKOCTi. [Iporpama
Erasmus+ nependauae 4iTKy AOKYMEHTAlbHY (iKCallilo HaBYaHHSA, TOX TEPMIH «IIporpama» €
3pa3KOM KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHU, 00 TepeKIaHUM BIAOBITHUKOM CTaJI0 HE CJIOBO 31 CIIOBHHKA, a
nigiOpaHe 3 ypaxyBaHHSIM HOT0 KOHTEKCTYaJbHOTO 3HauUeHHs [4, ¢. 287-288].

BucHoBkHM i1 mepcneKTHBH. AHaji3 MarepiajliB Ta TEKCTIB, a caMe JOBIJHHUKAa TPaHTOBOI
nporpamu  €C Erasmust+ Programme Guide mnokasye, 1o HasBHa BHMCOKa KOHLIEHTpALis
TEPMIHOJIOTIYHHUX CJIOBOCIIOJIyYE€Hb Ta CTaHAAPTHUX (OPMYIIOBaHb, K1 (QYHKIIOHYIOTH y MEXax
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iHCTUTYIIHHOTO AucKypey €C, He Maro4M €KBIBAJICHTIB B YKPAaiHCHKOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHIIIL.
[IpoaHanizoBaHO TEpMiHM Ta TEPMIHOJOTIYHI cioBocnonyueHHs «Stakeholdery, «deliverablesy,
«deadliney, «milestonesy, «learning performance» i «flexible learning pathwaysy.

[Tporpamu €C MarOTh BEIWKE MPAKTUYHE 3HAUCHHS JJIsI €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY HAIIOL
KpaiHH, TOMY HENpaBWJIbHE PO3YMIHHS KPHUTEPIiB OIIHIOBAHHS MPOEKTIB MOXE 3HU3UTH IIAHCH
YKpaiHChKUX 3aKJa/iB BHUIIOi OCBITM Ha OTpUMaHHs rpanTiB. Kpim Toro, ponp mudposizamii B
MDKHApPOJIHHUX MPOEKTAX MPUINBHUIIIYE iX peajizaiito, 3a0e3rneuye TUCTaHIIiHY CIIBIIPAIoO Ta Ja€
3MOTy 3aTy4aTH MapTHEPIB 3 Pi3HUX KpaiH, a MDKAUCIHUILTIHAPHA B3aEMOJIS 1a€ 3MOTY KOMILIEKCHO
BJIOCKOHAJIMTH CHUCTEMY JUCTAHIIMHOI OCBITM Ta MiJBHINUTH TPOodeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI
HayKOBO-TIEIarOT14YHUX 1 aJIMIHICTPATUBHUX TPAIIBHUKIB.

[lepcrieKTHBY MOJAIBIINX JOCTiIKEHb yO0a4aeMO B PO3MIUPEHHI TEPMIHOIOTIYHOTO amapaTry
MDKHApPOJHHUX TIPOEKTIB, TOTIMOJEHOMY aHadi3l CHnoco0iB TepeKIaay HOBHX TEPMIHIB Ta iX
ajanraiii B ymMoBax udposizarii.
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Abstract. Introduction. The article analyzes the materials and texts of grant programs and identifies
numerous terminological collocations and standard formulations that function within the institutional
discourse of the European Union.

Purpose. The purpose of the study is to conduct a comprehensive analysis of the translation features
of lexical units in international grant program texts, as well as to substantiate the role and significance of
digitalization processes in the contemporary scientific, educational, and administrative environment, which
facilitates communication between participants from different countries.

Methods. The study employs descriptive and comparative methods. Elements of contextual analysis
are also used to examine the functioning of terms.
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Results. It has been established that some terms lack full equivalents in the Ukrainian educational
context. It has been emphasized that the most common methods of rendering non-equivalent lexis include
transcoding, descriptive translation, calquing, and analogy. It has been found that anglicisms have acquired
the status of normative units of the Ukrainian literary language and are actively used in contemporary
usage. It has also been revealed that the project activities are inherently interdisciplinary. Particular
attention has been paid to Erasmus+ projects, specifically under the KA2 action “Capacity Building in
Higher Education,” including the KA2 DEFEP project — 101083143 “Distance Education for Future: Best
EU Practices in Response to the Requests of Modern Higher Education Seekers and the Labor Market”.
Interdisciplinary collaboration has enabled comprehensive improvement of the distance education system in
higher education institutions and enhanced professional competencies of academic and administrative staff.

Originality. Attention was paid to translation differences and difficulties. The terms and
terminological collocations  “stakeholder,”  “deliverables,” “deadline,” ‘“‘milestones,” “learning
performance,” and “flexible learning pathways” have been analyzed.

Conclusion. EU programs are of significant practical importance for the economic development of
our country. Prospects for further research lie in expanding the terminological apparatus of international
projects, conducting an in-depth analysis of translation strategies for new terms, and examining their
adaptation in the context of digitalization.

Key words: international project, digitalization, interdisciplinary subject area, lexical unit,
translation.
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